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บทคดัย่อ 
 

งานวิจยัน้ีมุ่งศึกษา พลวตั “ความหมาย  อิทธิพล  และความเช่ือ” ของค าศพัท์ภาษาจีนท่ี
ปรากฏในบริบทประเพณีกิน เจของชาวไทยเชื้อสายจีน   ในจงัหวดัตรัง  โดยเก็บขอ้มูล         
ดา้นเอกสารและขอ้มูลภาคสนามดว้ยวิธีการสังเกตและสัมภาษณ์ผูท่ี้เก่ียวขอ้ง จากประเพณีกินเจ
ที่จดัข้ึนในศาลเจา้พื้นที่อ  าเภอเมืองตรังและอ าเภอห้วยยอด  จ านวน 4 แห่ง  ประกอบด้วย       
ศาลเจ้าท่ามก๋งเยี่ย  ศาลเจ้าก่ิวอ๋องเอ่ีย  ศาลเจ้าพ่อหม่ืนราม  และศาลเจ้าก่ิวอ๋องไต่เต่ห้วยยอด                   
โดยมีประชากรท่ีศึกษา  ไดแ้ก่  ร่างทรง  กรรมการศาลเจา้  เจา้หน้าท่ีประจ าศาลเจา้  และผูเ้ขา้ร่วม
การกินเจ 

ผลการวิจยัพบว่า  ค  าศพัท์ภาษาจีนท่ีปรากฏในประเพณีกินเจของชาวไทยเช้ือสายจีน     
ในจงัหวดัตรัง  มีทั้งภาษาจีนฮกเก้ียนและภาษาจีนแตจ๋ิ้ว  จ  านวนทั้งหมด 233 ค า  จ  าแนกเป็น 6 หมวด  
ใหญ่ ๆ คือ ค  าศพัทห์มวดสถานท่ี  มีจ านวน 7 ค า  ค  าศพัทห์มวดอุปกรณ์เคร่ืองใช้  มีจ  านวน 71 ค า 
ค  าศพัทห์มวดการประกอบพิธีกรรม  มีจ านวน 50 ค า  ค  าศพัทห์มวดบุคคลและเทพเจา้  มีจ านวน 54 ค า 
ค  าศพัทห์มวดอาหารและเคร่ืองด่ืม  มีจ านวน 37 ค า  และค าศพัทห์มวดวนัและเวลา  จ านวน 14 ค า 
โดยท าการวิเคราะห์ค าศพัท ์4 รูปแบบ  คือ  รูปแบบท่ี 1 คือ เสียงเหมือน  ความหมายเหมือน  มีทั้งหมด 
21 ค า  รูปแบบท่ี 2 คือ เสียงต่าง  ความหมายเหมือน  เป็นรูปแบบท่ีไม่ปรากฏในค าศพัทท่ี์เก่ียวกบั
ประเพณีกินเจ  รูปแบบท่ี 3 คือ เสียงเหมือน  ความหมายต่าง  เป็นรูปแบบท่ีมีค าศพัทป์รากฏมากท่ีสุด 
คือ  มีจ านวน  207 ค า  และรูปแบบท่ี 4 คือ เสียงต่าง  ความหมายต่าง  พบไดเ้พียง 2 ค  า  ในดา้นอิทธิพล
ของการน าค าศพัทภ์าษาจีนไปใชใ้นประเพณีกินเจของชาวไทยเช้ือสายจีน  ซ่ึงน าเสนอการน าไปใช้
ใน 4 ประเด็น  คือ  ค าศพัทห์มวดอาหารและเคร่ืองด่ืม  ค าศพัทห์มวดบุคคลและเทพเจา้  ค  าศพัท์
หมวดอุปกรณ์เคร่ืองใช ้ และค าศพัทห์มวดพิธีกรรม  พบวา่  มีอิทธิพลเร่ืองสี  เร่ืองตวัเลข  และเร่ือง
ความหมายแฝงของค าศพัท์  นอกจากน้ียงัปรากฏการใชค้  าศพัท์ภาษาจีนในการด าเนินชีวิต  เช่น 
ดา้นการรับประทานอาหาร  การตอ้นรับแขก  การเคารพองคศ์กัด์ิสิทธ์ิ  และการท างาน  

 ส าหรับค าศพัทภ์าษาจีนท่ีเก่ียวเน่ืองกบัความเช่ือในประเพณีกินเจของชาวไทยเช้ือสายจีน 
สามารถวิเคราะห์ความเช่ือท่ีปรากฏเห็นชดัในประเพณีกินเจได ้3 ประเด็น  คือ  ความเช่ือเก่ียวกบั
อาหารการกิน  ความเช่ือเก่ียวกบัพิธีกรรม  และความเช่ือเก่ียวกบัการปฏิบติัตน  ซ่ึงความเช่ือเหล่าน้ี
มีการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่น  ท าใหย้งัคงปรากฏพิธีกรรมต่าง ๆ ใหเ้ห็น  นอกจากน้ียงัแสดงถึงอตัลกัษณ์
ความเป็นจีนของชาวจีนในจงัหวดัตรังไดเ้ป็นอยา่งดี  
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Abstract 
 

This research aims to study the dynamic of Meaning, influences and beliefs relating to 
the terminology used in the context of the traditional Chinese Vegetarian Festival in Trang 
Province. The data were collected from documents and fieldwork, i.e. observations and interviews, in 
Muang Trang District and Huaiyot District. Four major shrines in Trang Province were selected for 
this study, namely Tam Kong Yea Shrine, Kew Ong Yea Shrine, Chao Por Muen Ram Shrine and 
Kew Ong Taitae Huaiyot Shrine. The population for this research consists of mediums,   
shrine directors, shrine officers and vegetarians. 
 The result of this research shows that 233 lexical items from Fujian and Chaozhou 
Chinese were found in the vocabulary associated with Trang's Vegetarian Festival. In all, there 
were 7 terms referring to places, 71 associated with tools, 50 linked to rituals, 54 pertaining to a 
person or a god, 37 food and drink terms, and 14 time - related expressions. The analysis set out 
here divides these into four types : 21 terms sharing the same sound and meaning, no terms that have 
a different sound but the same meaning, 207 terms with the same sound but a different meaning, 
and 2 terms where both   the sound and the meaning differ. In terms of influences on the use 
of Chinese expressions, four categories can be distinguished : firstly, food and drink ; secondly, 
people and gods; thirdly, tools ; and lastly, rituals. It is found that the influence of Chinese 
vocabulary extends into the domains of colours and numbers and the connotations of words. In 
addition, Chinese lexical items are not only used in relation to worship but also with regard to 
daily life such as dining, welcoming others, respect for sacred figures, and work.Chinese 
vocabulary concerning beliefs associated with the Chinese Vegetarian Festival can be subdivided 
into three groups : beliefs about food and drink, beliefs about rituals, and those about behaviour. 
These beliefs, which have been handed down from generation to generation, can be seen in the 
Chinese rituals in this area today and clearly reflect the identities of the various Chinese 
communities living in Trang Province. 


